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PBOTOCOL ON. 111AUTIENKTIC. TRILINGUAL TEXT 0'F* THE CONVENTION. ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 1944)

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS

CONSIDERING that the last paragraph of the Convention on International
Civil Aviation, hereinafter called "the Convention", provides that a text of
the Convention, drawn up in the English, French and Spanish languages, each
of which shail be of equal authenticity, shall be open for signature;

CONSIDERING that the Convention was opened for signature, at Chicago,
on the seventh day of December, 1944, in a text in the English language;

- OSDRNaccordingly, ,that i't -is appropriate to make theýn necessarY
provision for the text to exist in, three languages asý côntemplated. in the
Convention;

CONSIDERING that iin rnakig"Suchý provision, it' should be takeli into account
that there exist amendments to the Convention in the English, French arid
Spanish languages, and. t1at the text of -the Convention. ini the French and
Spanish languages should not incorporate those amendrnents because, il'
accordance with Article 94(a) of the Convention each such amendment cati
corne into force only in respect of any State which has ratified it;

HAVE AGREED as follOWS:

ARTICLE I1

The text of the Convention in the French and Spanish languages annexed
to this Protocol, together with the text of the Convention in the English,
language, constitutes the text equally authentic in the three languages as
specifically referred to ti the last paragraph of the Convention.

ARTICLE II

If a State party to this Protocol has ratified or in the future ratifies ar'Y
amendment mrade to the Convention in accordance with Article 94(aj) -thereof,
then the text of such amnencdment in the English, Frenchi and Spanis Ianguages
shail be demed to refer to the text, equally aixthentîc ti the thr e languages,
which results frorn this Protocol.

ARTICLE III

(1) The States members of the International Civil Aviation Organizatil»
rnay become parties to this Protocol either by:

(a) signature without reservation as to acceptance, or

(b) signature with reservation as to acceptance followed by acceptance, or
- (c) acceptance.

(2) This Protocol shail rernai.n open for signature at Buenos Aires uil

the twenty-seventh day of September 1968 and thereafter at Washington, D.C.

2

I



PROTOCOLE CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE TRILINGUE DE LA
CONVENTION RELATIVE À L'AVIATION "CIVILE INTERNATIONALE
(CHICAGO, 1944)

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNÉS

. CQNSIDÉRANT que le dernier paragraphe de la Convention relative. à
l'Aviation civile internationale, appelée ci-après «la Convention», stipule
qu'un texte de la Convention, rédigé en langues française, anglaise et espagnole,
chacune faisant également foi, sera ouvert à la signature;

CONSIDÉRANT que la Convention a été ouverte à la signature à .Chicago, le
sept décembre mil neuf cent quarante-quatre, dans un texte en langue anglaise;

CONSIDÉRANT, en conséquence, qu'il convient de prendre les dispositions
nécessaires pour qu'existe le texte en~ trois langues tel que prévu dans la
Convention;

CONSIDÉRANT qu'il devrait être tenu compte, en-prenant ces dispositions,
que des amendements à la Convention existent en langues française, anglaise
et espagnole, et que le texte de la Convention en langues française et espagnole
ne devrait pas comporter ces amendements, car chacun desdits amendements
1ntre en vigueur, conformément aux dispositions de l'article 94a) de laCon-
vention, qu'à l'égard de tout État qui l'a ratifié;

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE t"

Le texte en langues française et espagnole de 'la Convention annexé au
Présent Protocole constitue, conjointement avec le texte en langue anglaise
de, la Çonvertion, le texte faisant également foi dans les trois langues, tel
que prévu expressément au dernier paragraphe de la Convention.

ARTICLE Il

Lorsqu'un État partie au présent Protocole a ratifié ou ratifie ultérieurement
Un amendement apporté à la Convention, conformément aux dispositions de
l'article 94a) de celle-ci, le texte en langues française, anglaise et espagnole
de cet amendement est réputé se référer au texte faisant également foi dans
les trois langues qui résulte du présent Protocole.

ARTICLE III

1) Les États membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
Peuvënt devenir parties au 'présent Protocole:

a) soit en le signant, sans réserve d'acceptation,

b) soit en le signant, sous réserve d'acceptation, suivie d'acceptation,

c) soit en l'acceptant.

2) Le présent Protocole restera ouvert à la signature à, Buenos Aires
usqu'au 27 septembre 1968 et après cette date à. Washington (D.C.).
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(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of
acceptance with the Government of the United States of America.

(4) Adherence to or ratification or approval of this Protocol shall be
deerned to be acceptance thereof.

ARTICLE IV

(1) This Protocol shall corne into force on the thirtieth day aftefr twelve
States shall, in accordance with the provisions of Article III, have signed ît
without reservation as to acceptance or accepted it.

(2) As regards any State which shall subsequently become a party to
this Protocol, in accordance with Article III, the Protocol shall corne into
force on the date of its signature without réservation as to, acceptance or of its
acceptance.

ARTICLE V

Any future adherence of a State to the Convention shall be deerned to be
acceptance of this Protocol.

ARTICLE VI

As soon as this Protocol cornes into force, it shall be registered with the
United Nations and with the International Civil Aviation Organization by the
Government of the United States of Arnerica.

ARTICLE VII

(1) This Protocol shall remain in force so long as the Convention is ifl
force.

(2) This Protocol shall ceàse to be in force for a State only when that State
ceases to be a party to the Convention.

ARTICLE VIII

The Government of the United States of America shail give notice to al
States members of the International Civil Aviation Organization and to the
Organization itself:

(a) of any signature of this Protocol and the date t.hereof, with aul
indication whether the signature is with or without reservation as
to acceptance;

(b) of the deposit of any instrument of acceptance and the date thereof;
(c) of the date on which this Protocol cornes iinVq force in accordance

with the provisions of Article IV, paragraph (1).

ARTICLE IX

This Protocol, drawn up in the English, French and Spanish languages,
each text being equally authentic, shall be deposited in the archives of the~
Government of the United States of Arnerica, which shail transmit duly
certified copies thereof to the Governiment of the States members of the
International Civil Aviation Organization.
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3) L'acceptation est effectuée par le dépôt d'un instrument d'acceptation
auprès du Gouvernement des États-Unis d'Amérique.

4) L'adhésion au présent Protocole, sa ratification ou son approbation est
considérée comme acceptation du Protocole.

ARTIcLE IV

1) Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour après que
douze États l'auront signé sans réserve d'acceptation ou accepté, conformé-
ment aux dispositions de l'article III.

2) En ce qui concerne tout État qui deviendra ultérieurement partie au
présent Protocole, conformément aux dispositions de l'article III, le Protocole
entrera en vigueur à la date de sa signature sans réserve ou de son acceptation.

ARTICLE V

L'adhésion future d'un État à la Convention vaut acceptation du présent
Protocole.

ARTICLE VI

Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole sera enregistré par le
Gouvernement des États-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation des Nations
Unies et auprès de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE VII

1) Le présent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que la Conven-
tion est en vigueur.

2) Le présent Protocole cesse d'être en vigueur à l'égard d'un État, seule-
ment lorsque cet État cesse d'être partie à la Convention.

ARTICLE VIII

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique notifie à tous les États
membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale et à l'Organisa-
tion elle-même:

a) toute signature du présent Protocole et la date de cette signature, en
indiquant si la signature a été apposée sans ou sous réserve d'accepta-
tion;

b) le dépôt de tout instrument d'acceptation et la date de ce dépôt;

c) la date à laquelle le présent Protocole est entré en vigueur, con-
formément aux dispositions de son article IV, paragraphe 1.

ARTICLE IX

Le présent Protocole, rédigé dans les langues française, anglaise et
espagnole, chaque texte faisant également foi, sera déposé aux archives du
Gouvernement des États-Unis d'Amérique qui en transmettra des copies
certifiées conformes aux Gouvernement des États membres de l'Organisation
de l'Aviation civile internationale.



IN WITNESS WHEREOP', the undersigned Plenipotentiaries, duly authôrized,
have signed this Protocol.

DoNE at Buenos Aires this twenty-fourth day of September, one thousand
nine hundred and sixty-eight.

EN FOI DE Quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, ont

apposé leur signatu4re au présent Protocole.

FAIT à Buenos Aires le vingt-quatre septembre mil neuf cent soixante-huit.
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